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บทคัดย่อ
บทความน้ีมวีตัถปุระสงค์เพือ่น�าเสนอผลการศกึษาค�ายืมภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในบทละครเรือ่ง

รามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ในด้านที่มาของค�ายืม และค�าไวพจน์ 

ผลการศกึษาทีม่าของค�ายมื พบว่ามคี�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตทัง้สิน้จ�านวน 750 ค�า สามารถจ�าแนก

ประเภทของค�าตามที่มาได้ 4 ประเภท ได้แก่ ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลี จ�านวน 210 ค�า ค�ายืมที่มาจากภาษา

สันสกฤต จ�านวน 281 ค�า ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต จ�านวน 229 ค�า และค�ายืมที่มาจากภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤต โดยการประดิษฐ์ศัพท์ใช้เอง จ�านวน 30 ค�า ด้านค�าไวพจน์ พบการใช้ค�าไวพจน์ 14 

ความหมาย ได้แก่ ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึเทวดาและอสรู ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึมนษุย์ ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึอวยัวะ 

ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึสถานทีห่รอืทีอ่ยูอ่าศยั ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึธรรมชาต ิค�าไวพจน์ทีห่มายถงึวตัถส่ิุงของ ค�า

ไวพจน์ที่หมายถึงคุณสมบัติ ค�าไวพจน์ที่หมายถึงคุณลักษณะ ค�าไวพจน์ที่หมายถึงกิริยาอาการ ค�าไวพจน์ที่

หมายถงึอารมณ์ความรูส้กึ ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึเวลา ค�าไวพจน์ท่ีหมายถงึค�าบอกจ�านวน ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ

งาน และค�าไวพจน์ทีม่คีวามหมายอืน่ ๆ  โดยค�าไวพจน์ท้ัง 14 ความหมาย มคีวามหมายย่อยอกี 163 ความหมาย

ค�าส�าคัญ: ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต, ที่มาของค�ายืม, ค�าไวพจน์

Abstract 
This qualitative study aims to introduce the study of the sources, synonym words 

of derived words from Pali and Sanskrit words written in Ramayana drama, a writing 
by His Majesty King Phra Buddha Lertla Naphalai. The findings indicated that there 
are 750 words of derived Pali and Sanskrit words can be classified into 4 aspects,  
including 210 words of derived from Pali words, 281 words of derived from Sanskrit 
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words, 229 words of derived between Pali and Sanskrit words and 30 words from Pali 
and Sanskrit words that were created and used in Thai language. There are 14 meaning of 
synonyms, including gods and devils, body organs, places, natures, objects, properties,  
characteristics, verbs, emotions, time, numbers, works and etc. All of them has a  
subdivision meaning into 163 meanings

Keywords: Derived words from Pali and Sanskrit words, sources of derived 
words, synonyms 

บทน�า

การยืมภาษาเป็นธรรมชาติของทุกภาษา เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร สื่อความคิดของ

มนุษย์ และเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง การติดต่อสื่อสารกันระหว่างชนชาติหรือภาษาท่ีต่างกันเป็นระยะเวลา

นาน ย่อมมีการหยิบยืมภาษาอื่นเข้ามาใช้ ท�าให้มีค�าในภาษาใช้มากขึ้น สะดวกต่อการสื่อความหมาย อีกทั้ง

ท�าให้ภาษามีความเจริญงอกงามยิ่งขึ้น 

การยืม คือ การที่ภาษาหนึ่งน�าเอาค�าหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่ง เข้ามาใช้ในภาษาของ

ตนเอง การยืมโดยทั่วไปจะเป็นการยืมค�า หากเราศึกษาภาษาทุกภาษาอย่างละเอียด จะพบว่า ทุกภาษาล้วน

มีค�ายืมทั้งสิ้น ส�าหรับภาษาไทยนั้น ก็มีการยืมค�าจากภาษาต่าง ๆ เข้ามาใช้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ค�ายืมภาษา

บาลีและสันสกฤต (ประยูร ทรงศิลป์, 2516: 60) ภาษาบาลีและสันสกฤตมีใช้ในภาษาไทยมากกว่าค�าภาษา

ต่างประเทศใด ๆ  ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นค�าราชาศัพท์หรือค�าสามัญทั่วไป นับตั้งแต่ชื่อ นามสกุลของบุคคล จนถึง

ชื่อประเทศและโลก รวมทั้งศัพท์บัญญัติ ศัพท์วิชาการสาขาต่าง ๆ (พัฒน์ เพ็งผลา, 2525: 18) 

การทีภ่าษาไทยยมืค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตเข้ามาใช้นัน้ ท�าให้ภาษาบาลแีละสนัสกฤตมอีทิธพิล

ต่อภาษาไทยในด้านต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอิทธิพลต่อระบบเสียง อิทธิพลต่ออักขรวิธี โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

อิทธิพลต่อระบบค�า ซึ่งได้แก่ การเพิ่มศัพท์ คือ การที่ไทยมีถ้อยค�าใช้เพิ่มมากขึ้น รวมไปถึงค�าไวพจน์ 

(ปรีชา ทิชินพงศ์, 2434: 121) 

นอกจากค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่เข้ามามีอิทธิพลต่อไทยแล้ว วรรณคดีภาษาบาลีและ

สันสกฤตก็เป็นสิ่งหนึ่งที่เข้ามามีอิทธิพลอย่างมากในไทย เราจะเห็นได้ว่าวรรณคดีของไทยหลายเรื่องได้เค้า

เรื่องมาจากวรรณคดีพระพุทธศาสนาของบาลี เช่น อุเทนค�าฉันท์ สามัคคีเภทค�าฉันท์ ปฐมสมโพธิกถา และมี

วรรณคดีไทยที่ได้เค้าเรื่องมาจากวรรณคดีสันสกฤตด้วย เช่น พระนลค�าหลวง บทละครเรื่องศกุนตลา สาวิตรี 

รวมถึงเรื่องรามเกียรติ์ (วิสันติ์ กฎแก้ว, 2545: 3-4)

รามเกียรติ์ เป็นวรรณคดีไทยเรื่องหนึ่งที่ได้รับอิทธิพลมากจากวรรณคดีสันสกฤตเรื่องรามายณะ ของ

ฤๅษีวาลมีกิ วรรณคดีช้ินเอกของอินเดีย ที่มีอายุเก่าแก่กว่า 2000 ปีมาแล้ว รามเกียรติ์เป็นวรรณคดีส�าคัญ

ของชาติไทยที่มีชื่อเสียงและสร้างความนิยมจับใจคนไทยทุกระดับ ยาวนานมากว่า 700 ปี ชื่อของถ�้าพระราม

ที่ปรากฏในศิลาจารึกหลักที่ 1 และพระนามของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช พระมหากษัตริย์องค์ที่ 3 แห่ง

สุโขทัย ย่อมเป็นประจักษ์พยานอันดีว่า คนไทยนิยมยกย่องวรรณคดีเร่ืองนี้มาแต่ปางบรรพ์ (รื่นฤทัย สัจจ

พนัธุ,์ 2559: 48) ส�าหรบับ่อเกดิแห่งรามเกยีรติน์ัน้ พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงศกึษาเปรยีบ

เทียบรามายณะฉบับภาษาสันสกฤตและฉบับภาษาฮินดีกับบทละครเรื่องรามเกียรติ์ฉบับพระราชนิพนธ์
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พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก ฉบับที่ถือว่ามีเนื้อความสมบูรณ์ที่สุด และทรงสรุปข้อสันนิษฐานไว้

ว่า บ่อเกิดรามเกียรติ์ของไทย มาจาก 3 แหล่ง คือ รามายณะฉบับสังสกฤต วิษณุปุราณะ และหนุมานนาฏกะ  

(พุทธเลิศหล้านภาลัย, พระบาทสมเด็จพระ, 2559: 792-793)

รามเกยีรต์ิเป็นวรรณคดีทีม่ชีือ่เสยีง และนยิมในหมูค่นไทย ท�าให้มผีูแ้ต่งวรรณคดีเรือ่งนีข้ึน้หลายโอกาส 

เกดิเป็นรามเกยีรติส์�านวนต่าง ๆ  ขึน้ และได้รบัความนยิมแตกต่างกนัไป แต่ส�านวนหนึง่ทีไ่ด้รบัความนยิมมาก 

นั่นก็คือ บทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ซึ่งเป็นฉบับที่

พระราชนิพนธ์ขึ้นเพื่อใช้ส�าหรับการเล่นละคร ในการพระราชนิพนธ์น้ีทรงตัดทอนและดัดแปลงจากต้นฉบับ

พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก ให้มีเนื้อหาท่ีสั้น กระชับ และเหมาะกับการแสดง 

นอกจากนี้ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร (2507: 162) ทรงกล่าวถึงรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาท

สมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยว่า “มีชื่อเสียงในความไพเราะ” ด้วยเหตุนี้เองบทละครเรื่องรามเกียรติ์พระ

ราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ พระพุทธเลิศหล้านภาลัย จึงได้รับความนิยมและเป็นที่รู้จักของคนไทย

จากเหตุผลดังกล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่า วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ได้รับอิทธิพลมาจากวรรณคดี

สันสกฤตเรื่องรามายณะ จึงท�าให้มีการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาใช้ และวรรณคดีเรื่อง

รามเกียรติ์ส�านวนที่ได้รับความนิยมมากส�านวนหนึ่ง คือ บทละครเรื่องรามเกียรติ์พระราชนิพนธ์ในพระบาท

สมเดจ็พระพทุธเลศิหล้านภาลยั ส�าหรบับทละครเรือ่งรามเกยีรติพ์ระราชนพินธ์ในพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิ

หล้านภาลัยน้ี ได้มผีูศ้กึษาเกีย่วกบัตวัละคร และรสวรรณคดไีว้ แต่ยงัไม่มผีูใ้ดศกึษาค�ายมืภาษาบาลแีละภาษา

สนัสกฤต จงึท�าให้ผูศ้กึษาเลอืกศกึษาค�ายมืภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตในบทละครเรือ่งรามเกยีรติ ์พระราช

นพินธ์ในพระบาทสมเดจ็ พระพทุธเลศิหล้านภาลยัในด้านทีม่าของค�ายมื และค�าไวพจน์ เพือ่เป็นประโยชน์ใน

การศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในวรรณคดีต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย

การศึกษาค้นคว้านี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในบทละครเรื่อง

รามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ในด้านที่มาของค�ายืม และค�าไวพจน์

การทบทวนวรรณกรรม

การศึกษาค้นคว้านี้ ผู้ศึกษาได้ค้นคว้าเอกสารที่เกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาบาลี และภาษาสันสกฤตและ

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับรามเกียรติ์ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต พบว่ามีนักวิชาการได้อธิบายถึงข้อ

สันนิษฐานเกี่ยวกับที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตไว้ดังนี้ ประยูร ทรงศิลป์ (2526: 87) กล่าวไว้

ว่า ภาษาบาลีและสันสกฤตปรากฏในภาษาไทยให้เห็นครั้งแรกสุดในศิลาจารึกของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช 

และมีค�าภาษาสันสกฤตมากกว่าภาษาบาลี ค�าในจารึกที่เป็นภาษาสันสกฤตอย่างชัดเจน เช่น พรรษา สถาบก 

และยงัมคี�าทีใ่ช้ปนกนัท้ังบาลแีละสนัสกฤต ซึง่สอดคล้องกบัค�ากล่าวของ สาโรจน์ บวัพนัธุง์าม (2558: 145) ที่

ว่า หลักฐานทางโบราณวตัถทุีส่�าคญัชิน้หนึง่ซึง่แสดงให้เหน็ว่าคนไทยยมืค�าภาษาบาลแีละสนัสกฤตเข้ามาใช้ใน
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ภาษาไทย คือ ศิลาจารึกหลักที่ 1 ของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช นอกจากนี้แล้วชื่อของอาณาจักรโบราณยุค

ก่อนประวัติศาสตร์ เช่น ทวาราวดี ศรีวิชัย ศรีโพธิ์ ล้วนเป็นค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต จึงเป็นเครื่องยืนยัน

ได้อีกเช่นกันว่า ค�าภาษาบาลีและสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยก่อนเกิดอาณาจักรสุโขทัย 

ทัง้นีเ้อกสารทีเ่กีย่วข้องกบัค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต ยงัพบเอกสารทีเ่กีย่วข้องกบัค�าไวพจน์ 

ซึ่งวิสันติ์ กฎแก้ว (2527: 166) กล่าวว่า ค�าไวพจน์ในภาษาบาลีสันสกฤต หมายถึง “ค�าที่มีรูปและเสียงต่าง

กัน แต่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายกัน”

2. เอกสารทีเ่ก่ียวข้องกบัรามเกียรต์ิ พบว่ามเีอกสารทีอ่ธิบายถึงความเป็นมาของรามเกยีรติ ์รามเกียรติ์

ส�านวนต่าง ๆ และรูปแบบการประพันธ์บทละครเรื่องรามเกียรติ์ ดังนี้ ความเป็นมาของรามเกียรติ์ พระบาท

สมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยูห่วั (2559: 793) กล่าวไว้ในบ่อเกดิแห่งรามเกยีรติว่์า บ่อเกดิส�าคญัของรามเกยีรติ์ 

สันนิษฐานว่าน่าจะมีอยู่ 3 แหล่ง กล่าวคือ 1) รามายณะฉบับสังสกฤต 2) วิษณุปุราณะ น่าจะเป็นบ่อเกิด

แห่งข้อความเบ็ดเตล็ดต่าง 3) หนุมานนาฏกะ หนังสือนี้น่าจะเป็นบ่อเกิดแห่งบรรดาข้อความท่ีกล่าวถึง

ความเก่งต่าง ๆ ของหนุมาน นอกจากนี้เสฐียรโกเศศ (2515: 73-82) ได้อธิบายเรื่องที่มาของรามเกียรติ์ ไว้

ในหนังสือ อุปกรณ์รามเกียรติ์ว่า นิทานพระรามเป็นต้นเรื่องของรามเกียรติ์ โดยเสฐียรโกเศศมีความเห็นว่า 

นิทานพระรามที่แพร่เข้ามาในชวา มลายู เขมร ลาว และไทยนั้น น่าจะมาจาก 2 ทางคือ 1) จากนิทานเรื่อง

พระราม ซึ่งเป็นนิทานเก่าแก่ที่เล่ากันอยู่ก่อนที่ฤๅษีวาลมีกิจะน�ามาแต่งขึ้น และ 2) จากรามายณะซึ่งวาลมีก ิ

น�าเอานิทานดั้งเดิมมาแต่งด้วยกาพย์ชนิดใหม่ 

ส�าหรับเอกสารเกี่ยวกับรามเกียรติ์ส�านวนต่าง ๆ เสาวลักษณ์ อนันตศานต์ (2532: 68) ได้รวบรวมไว้ 

ได้แก่ รามเกียรติ์ค�าฉันท์ รามเกียรติ์ค�าพากย์ ราชาพิลาปค�าฉันท์ หรือนิราศษีดา โคลงทศรถสอนพระราม 

โคลงพาลีสอนน้อง รามเกียรติ์บทละครครั้งกรุงเก่า รามเกียรติ์บทละคร พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเจ้า

กรุงธนบุรี รามเกียรติ์บทละคร พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 รามเกียรติ์บทละคร พระราชนิพนธ์ในรัชกาล

ที่ 2 รามเกียรติ์บทละคร พระราชนิพนธ์ในรัชกาลท่ี 4 รามเกียรติ์บทพากย์ พระราชนิพนธ์ในรัชกาลท่ี 2  

รามเกียรติ์ บทพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 5 รามเกียรติ์บทร้อง บทพากย์โขน พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 6  

โคลงรามเกียรติ์ พาลีสอนน้องค�ากลอนอกจากนี้ สิริวรรณ วงษ์ทัต (2556: 65) ได้รวบรวมไว้เพิ่มมาอีกหนึ่ง

ส�านวน ได้แก่ บทโขนของกรมศิลปากร 

นอกจากเอกสารที่เกี่ยวข้องแล้ว ผู้ศึกษายังพบว่ามีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤต เช่น งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ได้แก่ คนงนาฏ รุณวุฒิ 

(2533) ได้รวบรวมค�าบาลแีละสนัสกฤต และศกึษาการเปลีย่นแปลงเสยีงค�าบาลแีละสนัสกฤตในวรรณคดเีรือ่ง

ขุนช้างขุนแผน อุทัยวรรณ นิยมมี (2534) ศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต ที่ปรากฏใช้ในวรรณคดีเรื่อง

มหาชาติค�าหลวงกัณฑ์ทศพร อมรัตน์ อมราพิทักษ์ (2539) ศึกษารากค�าของค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต 

แล้วจ�าแนกประเภทของค�าตามที่มาของค�า และศึกษาวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงด้านรูป เสียง และความ

หมายของค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต และขนิษฐา เอมห้อง (2550) ศึกษาค�ายืมในลิลิตพระลอ ฉบับกรม

ศลิปากร พทุธศักราช 2540 และจ�าแนกประเภทของค�าตามทีม่า รวมทัง้ศกึษาวเิคราะห์การเปลีย่นแปลงด้าน

เสียง ด้านรูปค�า และความหมาย
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วิธีการวิจัย

การศกึษาค้นคว้านีเ้ป็นการวจิยัเอกสาร (Documentary Research) มขีัน้ตอนในการศกึษาค้นคว้า 

ดังต่อไปนี้

1. ขั้นศึกษาและรวบรวมข้อมูล 

1.1 ผู้ศึกษาศึกษาและรวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องเพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาค้นคว้า 

ได้แก่ เอกสารที่เกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เอกสารที่เกี่ยวข้องกับรามเกียรติ์ และงาน

วิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษา

1.2 ผูศ้กึษารวบรวมค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤตในบทละครเรือ่งรามเกยีรติ ์พระราชนพินธ์ใน

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย เพื่อวิเคราะห์ในขั้นตอนต่อไป

2. ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้ศึกษาน�าข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้ทั้งหมด มาวิเคราะห์ในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ ที่มาของค�ายืมภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤต และค�าไวพจน์ที่เป็นค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

3. ขั้นสรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

4. ขั้นรายงานผลการศึกษาค้นคว้า

ผลการวิจัย

การศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาท

สมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ผลการวิจัยสรุปได้ดังนี้

1. การศกึษาทีม่าของค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตพบว่า มคี�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

ทั้งสิ้นจ�านวน 750 ค�า สามารถจ�าแนกประเภทของค�าตามที่มาได้ 4 ประเภท ได้แก่

ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลี ค�ายืมที่มาจากภาษาสันสกฤต ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต และ

ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต โดยการประดิษฐ์ศัพท์ใช้เอง ดังนี้

 1.1 ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลี พบจ�านวน 210 ค�า เช่น กังสดาล (ป.กงฺสตาล) เมตตา (ป.เมตฺตา) 

สงสัย (ส�สย) อาสา (ป.อาสา) เป็นต้น

 1.2 ค�ายืมที่มาจากภาษาสันสกฤต พบจ�านวน 281 ค�า เช่น ครรภ์ (ส.ครฺภ) จักร (ส.จกฺร) ประเทศ 

(ส.ปฺรเทศ) พนาลี (ส.วนาลี) เป็นต้น

 1.3 ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต พบจ�านวน 229 ค�า เช่น ชฎา (ป,ส.ชฏา) ธิดา (ป,ส.ธีตา)  

โยชน์ (ป,ส.โยชนฺ) ราชมัล (ป,ส.ราชมลฺล)

 1.4 ค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต โดยการประดิษฐ์ศัพท์ใช้เอง พบจ�านวน 30 ค�า 

เช่น ดนตรี (ป.ตนฺติ, ส.ตนฺตริน) ไพรี (ป.เวรี, ส.ไวรินฺ) สามารถ (ป.สมตฺถ, ส.สมรฺถ) อนุเคราะห์ (ป.อนุคฺคห,  

ส.อนุคฺรห) เป็นต้น

2. การศึกษาค�าไวพจน์ที่เป็นค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ผลการศึกษาพบว่ามีค�าไวพจน์ 14 

ความหมาย โดยค�าไวพจน์ทั้ง 14 ความหมาย มีความหมายย่อยอีก 163 ความหมาย ดังนี้



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256230

 2.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เทวดาและอสูร

  ในบทละครเรือ่งรามเกยีรติพ์บความหมายย่อยในค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ เทวดาและอสรู 5 ความหมาย ได้แก่

  2.1.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เทวดา จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ เทพ เทพนิกร เทพบุตร เทวราช 

และสุรารักษ์

  2.1.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง นางฟ้า จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ เทพธิดา และอัปสร

  2.1.3 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ พระอนิทร์ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ โกสย์ี มฆัวาน สหสันยัน์ และอมเรศ

  2.1.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ชาวสวรรค์อื่น ๆ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ คนธรรพ์ และวิชาธร

  2.1.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อสูรหรือยักษ์ จ�านวน 18 ค�า เช่น ปีศาจ รากษส ราพณาสูร 

อสุรกาย เป็นต้น

 2.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง มนุษย์

 ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์พบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ที่หมายถึง มนุษย์ 18 ความหมาย ได้แก่

  2.2.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง พระเจ้าแผ่นดิน จ�านวน 10 ค�า เช่น กษัตริย์ เจษฎา บุรินทร์ 

ภูวนาถ เป็นต้น

  2.2.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง นางกษัตริย์ จ�านวน 6 ค�า เช่น เทวี มเหสี อัครชายา เป็นต้น

  2.2.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง พ่อ จ�านวน 10 ค�า เช่น ชนก บิตุราช พระบิตุรงค์ธิราช เป็นต้น

  2.2.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง แม่ จ�านวน 6 ค�า เช่น ชนนี พระมารดา มาตุรงค์ เป็นต้น

  2.2.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ลูกชาย จ�านวน 7 ค�า เช่น กุมาร ดนัย บุตร โอรสราช เป็นต้น

  2.2.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ลูกสาว จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ธิดา บุตรี และสุดา

  2.2.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ผู้หญิงหรือนาง จ�านวน ค�า 10 เช่น นารี ภควดี วนิดา เป็นต้น

  2.2.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ชายที่เป็นคู่ครอง จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ พระสามี พระสามีธิราช 

ภัสดา และสามี

  2.2.9 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ น้องชาย จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ พระอนชุา พระอนชุาธริาช และอนชุา

  2.2.10 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ปู่หรือตา จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พระอัยกาธิราช และอัยกา

  2.2.11 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เพื่อน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ มิตร และสหาย

  2.2.12 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ นกับวชหรอืคร ูจ�านวน 17 ค�า เช่น ดาบส ปุโรหติ โยค ีราชคร ูเป็นต้น

  2.2.13 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ผู้ศึกษาวิชาความรู้จากครูอาจารย์ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ศิษย์ 

และสานุศิษย์

  2.2.14 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ข้าศึก จ�านวน 9 ค�า เช่น ปรปักษ์ ไพรี ศัตรู อรินทร์ เป็นต้น

  2.2.15 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ทหาร จ�านวน 6 ค�า เช่น พยุหบาตร พลขันธ์ โยธา เป็นต้น 

  2.2.16 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง พลเมืองของประเทศ จ�านวน 6 ค�า เช่น บุรีราษฎร ประชาชน 

ราษฎร เป็นต้น

  2.2.17 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ พระราม จ�านวน 8 ค�า เช่น พระจักร ีพระตรภีพ พระหรริกัษ์ เป็นต้น

  2.2.18 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง คน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ มนุษย์ และมานุษย์
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 2.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อวัยวะ 

 ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์พบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ที่หมายถึง อวัยวะ 9 ความหมาย ได้แก่

  2.3.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง หัว จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ศีรษะ และเศียร

  2.3.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ใจ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ กมล จิต พระทัย และฤทัย

  2.3.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ตัวหรือร่างกาย จ�านวน 8 ค�า เช่น กาย สกนธ์ อินทรีย์ เป็นต้น

  2.3.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง หน้า จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พักตร์ และพักตรา

  2.3.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ดวงตา จ�านวน 6 ค�า เช่น จักษุ เนตร นัยนา เป็นต้น

  2.3.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ท้อง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ครรภ์ และอุทร

  2.3.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง มือ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ กร พระกร พระหัตถ์ และหัตถ์

  2.3.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เท้า จ�านวน 6 ค�า เช่น บทมาลย์ บทเรศ บาทมูล เป็นต้น

  2.3.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง น�้าตา จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ชลนัยน์ และชลเนตร

 2.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สถานที่หรือที่อยู่อาศัย 

 ในบทละครเรือ่งรามเกยีรต์ิพบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ท่ีหมายถึง สถานท่ีหรือท่ีอยูอ่าศยั 9 ความ

หมาย ได้แก่

  2.4.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เมือง จ�านวน 7 ค�า เช่น ธานี นคร นคเรศ เป็นต้น

  2.4.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ที่อยู่ของเทวดา จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ พิมาน วิมาร สวรรค์ และ

สุราลัย 

  2.4.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ที่อยู่หรือบ้านเรือน จ�านวน 8 ค�า เช่น เคหา นิเวศน์ ปราสาท 

ศาลาลัย เป็นต้น

  2.4.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ที่อยู่ของนักบวช จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ กุฎี อรัญกุฎี อาวาส 

อาศรม และอาศรมบท

  2.4.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สนามรบ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ สมรภูมิ และสมรภูมิชัย

  2.4.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สถานที่ตั้ง จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ชัยภูมิ ฐาน และสถาน

  2.4.7 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ เขตแดน จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ เขต เขตขณัฑ์ อาณา และอาณาเขต

  2.4.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ที่เผาศพ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พระเมรุ และเมรุ 

  2.4.9 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ทางหรอืถนน จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ มรคา มรรคา รถัยา วถีิ และสญัจร

 2.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ธรรมชาติ

 ในบทละครเร่ืองรามเกียรต์ิพบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ท่ีหมายถึง ธรรมชาต ิ22 ความหมาย ได้แก่

  2.5.1 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ดวงตะวนั จ�านวน 8 ค�า เช่น ทินกร พระรว ีพระอาทติย์ เป็นต้น

  2.5.2 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ท้องฟ้า จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ นภาลยั โพยม เวหา อมัพร และอากาศ

  2.5.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เมฆหรือฝน จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ พระพิรุณ พลาหก พิรุณ เมฆ 

และเมฆี

  2.5.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ลม จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พายุ และวายุ

  2.5.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ภูเขา จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ คิริ คิรี บรรพต บรรพตา และไศล
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  2.5.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ป่า จ�านวน 9 ค�า เช่น ชัฏ พนัส พนาเวศ อรัญ เป็นต้น

  2.5.7 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ แม่น�า้หรือทะเล จ�านวน 15 ค�า เช่น คงคา ชลธ ีนที อรรณพ เป็นต้น

  2.5.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง แผ่นดิน จ�านวน 10 ค�า เช่น ธรณี พสุธา ภูวดล เป็นต้น

  2.5.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ทางใต้ดิน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ อุมงค์ และอุโมงค์ 

  2.5.10 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ต้นไม้หรือพรรณไม้ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ เถาวัลย์ พฤกษา 

รุกขชาติ และลัดา

  2.5.11 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ดอกไม้ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ บุปผชาติ บุปผา และมาลี

  2.5.12 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ดอกบัว จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ โกมุท และปทุม

  2.5.13 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สัตว์ที่เว้นจากมนุษย์ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ เดรัจฉาน เดรฉาน 

สัตว์ และสัตว์เดรฉาน

  2.5.14 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ครุฑ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ครุฑ ครุฑราช และสุบรรณ

  2.5.15 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง นกหรือพญานก จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ ปักษา ปักษี ราชปักษี 

ราชหงส์ และวิหค

  2.5.16 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ม้า จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ พาชี มโนมัย สินธพ และ อัศวราช

  2.5.17 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ช้าง จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ กุญชร คชสาร และคชาธาร

  2.5.18 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สิงโตหรือพญาสิงโต จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ มฤคราช ราชสีห์ 

สิงห์ และสิงหราช

  2.5.19 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง พญานาค จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ นาคราช ภุชงค์ และวาสุกรี

  2.5.20 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ลิง จ�านวน 6 ค�า เช่น กระบี่ พานร วานรินทร์ เป็นต้น

  2.5.21 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ควาย จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ กาสร มหิงส์ และมหิงสา

  2.5.22 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ปลา จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ มัจฉา และมัจฉาชาติ

 2.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง วัตถุสิ่งของ

 ในบทละครเรือ่งรามเกยีรติพ์บความหมายย่อยในค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ วตัถสุิง่ของ 12 ความหมาย ได้แก่

  2.6.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อาวุธ จ�านวน 15 ค�า เช่น เกาทัณฑ์ ศัสตรา สาตราวุธ เป็นต้น

  2.6.2 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ เครือ่งประดบั จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ ชฎา ชฎาธร สงัวาล และ อาภรณ์

  2.6.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อัญมณี จ�านวน 10 ค�า เช่น กัมพู เนาวรัตน์ ประพาฬ เป็นต้น

  2.6.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ทรัพย์สิน จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ทรัพย์ โภไคย และสมบัติ

  2.6.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เครื่องนุ่งห่ม จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ทิพภูษา และภูษา

  2.6.6 ค�าไวพจน์ท่ีหมายถึง ที่ประทับหรือท่ีนั่ง จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ ทิพอาสน์ บัลลังก์  

บัลลังก์รัตน์ บัลลังก์อาสน์ และอาสน์

  2.6.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ที่นอน จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ บรรจถรณ์ ปัจถรณ์ และไสยา

  2.6.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ประตู จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ทวาร และทวารา

  2.6.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง หน้าต่าง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ บัญชร และบัญชรชัย

  2.6.10 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ เครือ่งสงูรปูร่างคล้ายร่ม จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ฉตัร และเศวตฉตัร 



 The Journal of Humanities Vol.11 No.1 January – June 2019 33

  2.6.11 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ยาแก้โรค จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ เภสัช และโอสถ

  2.6.12 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เหล้า จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ เมรัย และสุรา

  2.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง คุณสมบัติ

  ในบทละครเร่ืองรามเกยีรติพ์บความหมายย่อยในค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ คณุสมบตั ิ29 ความหมาย ได้แก่

  2.7.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง แสงสว่าง จ�านวน 10 ค�า เช่น ชัชวาล รัศมี โอภาส เป็นต้น

  2.7.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อ�านาจ จ�านวน 18 ค�า เช่น เดช ศักดา อานุภาพ อิทธิ เป็นต้น

  2.7.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความงาม จ�านวน 6 ค�า เช่น ไพจิตร วิลาส สุนทร โสภา เป็นต้น

  2.7.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความเต็มที่ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ บริบูรณ์ และไพบูลย์

  2.7.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความผิดปรกติ จ�านวน 6 ค�า เช่น พิกล วิปริต อัศจรรย์ เป็นต้น

  2.7.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความมั่นคง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ถาวร และสถาวร

  2.7.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เสียงกึกก้อง จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ กัมปนาท โกลาหล ฤทธิรณ 

และอุโฆษ

  2.7.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เสมอไปหรือสม�่าเสมอ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ นิจ นิตย์ นิรันดร 

และอาจิณ

  2.7.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความจงรักหรือความเลื่อมใส จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ภักดี ศรัทธา 

สามิภักดิ์

  2.7.10 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความดีงามหรือความเจริญ จ�านวน 11 ค�า เช่น กุศล วัฒนา 

สวัสดิ์ เป็นต้น

  2.7.11 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ บญุบารม ีจ�านวน 3 ค�า ได้แก่ กฤดาการ โพธสิมภาร และวาสนา

  2.7.12 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สูงสุดหรือที่สุด จ�านวน 6 ค�า เช่น บรม อุกฤษฏ์ อุดม เป็นต้น

  2.7.13 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ยอดเยี่ยม จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ บวร และวิเศษ

  2.7.14 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ยิ่งขึ้นหรือเพิ่มขึ้น จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ทวี และภิญโญ

  2.7.15 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ความชนะ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ ชยั ชยัศร ีเดโชชยั และอปัราชยั

  2.7.16 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความยกย่อง จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ เกียรติ เกียรติยศ ยศ และ

ยศศักดิ์

  2.7.17 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ความรูห้รอืความรอบรู้ จ�านวน 7 ค�า เช่น ปรชีา ปัญญา วทิยา 

วุฒิ เป็นต้น

  2.7.18 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง คุณสมบัติที่จะท�าได้ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ วิสัย และสามารถ

  2.7.19 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความรู้สึกตัว จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ สติ และสมประดี

  2.7.20 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การมีชีวิต จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ ชีพ ชีวา ชีวิต และชีวี

  2.7.21 ค�าไวพจน์ทีห่มายถึง ความตาย จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ มรณ์ มฤต สวรรคาลยั และอาสญั

  2.7.22 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความไม่ซื่อตรง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ทุจริต และอาสัตย์

  2.7.23 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความชั่วร้ายเลวทราม จ�านวน 9 ค�า เช่น กาลี จัณฑาล ทมิฬ 

สามานย์ เป็นต้น
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  2.7.24 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ลักษณะไม่ดีหรือเสนียดจัญไร จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ กาลกิณี 

ทรลักษณ์ ราคี อัปมงคล และอัปลักษณ์

  2.7.25 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ปราศจากโชคหรอืมเีคราะห์ร้าย จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ อปัภาคย์ 

และอาภัพ

  2.7.26 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ความฉบิหาย จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ ประลยั พนิาศ วนิาศ และวบัิติ

  2.7.27 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ความบากบัน่ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ พยายาม มานะ และอตุส่าห์

  2.7.28 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สิ่งที่น่ากลัว จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ภัย และอันตราย

  2.7.29 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ เชือ้สายหรอืสกลุ จ�านวน 8 ค�า เช่น โคตร นามวงศ์ พงศา เป็นต้น

 2.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง คุณลักษณะ 

  ในบทละครเรือ่งรามเกยีรติพ์บความหมายย่อยในค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ คณุลกัษณะ 5 ความหมาย ได้แก่

  2.8.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง กว้างใหญ่ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ไพศาล มโหฬาร และโอฬารึก

  2.8.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ละเอียดหรือละออง จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ จุณ ธุลี บทบุงส์ ภัสม์ 

และภัสม์ธุลี

  2.8.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง แก่หรือเก่าแก่ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ชรา โบราณ และพฤฒา

  2.8.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ลักษณะ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ รูปพรรณ และสัณฐาน

  2.8.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง หมู่หรือกอง จ�านวน 6 ค�า เช่น นิกร พยุห พฤนท์ เป็นต้น

 2.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง กิริยาอาการ 

  ในบทละครเรือ่งรามเกียรติพ์บความหมายย่อยในค�าไวพจน์ท่ีหมายถึง กิรยิาอาการ 21 ความหมาย ได้แก่

  2.9.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การกระท�า จ�านวน 7 ค�า เช่น กิริยา จรรยา ปฏิบัติ เป็นต้น

  2.9.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การสร้างหรือท�าขึ้น จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ นฤมิต นีรมิต เนรมิต 

ประดิษฐ์ และสรรค์

  2.9.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การเดิน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ บทจร และยาตรา

  2.9.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การพูด จ�านวน 11 ค�า เช่น เจรจา ประภาษ พจนา เป็นต้น

  2.9.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การไหว้ จ�านวน 6 ค�า เช่น ประณต วันทา อภิวาท เป็นต้น

  2.9.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การเฝ้าดู จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ สังเกต และสังเกตการณ์

  2.9.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การเกิด จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ชนม์ ชาติ และประสูติ

  2.9.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การช่วยเหลือเก้ือกูล จ�านวน 6 ค�า เช่น สงเคราะห์ อนุกูล 

อุปถัมภ์ เป็นต้น

  2.9.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การท�าร้าย จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ กบฏ และประทุษ

  2.9.10 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การเปล่งถ้อยค�าเพื่อให้ค�ามั่นสัญญา จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ 

ปฏิญาณ สบถ และสาบาน

  2.9.11 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การพูดใส่ความผู้อื่น จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พาลพาโล และพาล

  2.9.12 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ อาการไม่อยากให้คนอืน่ได้ด ีจ�านวน 2 ค�า ได้แก่ รษิยา และอจิฉา

  2.9.13 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การจากไป จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ นิราศ และวิโยค
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  2.9.14 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ การไตร่ตรอง จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ พเิคราะห์ พจิารณา และพสิจูน์

  2.9.15 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ การรบ จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ การณรงค์ ยทุธ์ รณรงค์ สงคราม และสมร

  2.9.16 ค�าไวพจน์ทีห่มายถึง การฆ่า จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ ประหตั ประหาร พฆิาต และสงัหาร

  2.9.17 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ การประดับตกแต่ง จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ภษูติ รจนา และอลงกต

  2.9.18 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การฝัน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พระสุบิน และสุบิน

  2.9.19 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ การยกโทษ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ประทานโทษ อภยั และอภัยโทษ

  2.9.20 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง การปองร้าย จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ พยาบาท และเวร

  2.9.21 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ การตัง้มัน่แห่งจติ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ฌาน บรกิรรม และสมาธิ

 2.10 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อารมณ์ความรู้สึก 

  ในบทละครเรื่องรามเกียรต์ิพบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ท่ีหมายถึง อารมณ์ความรู้สึก 8 ความ

หมาย ได้แก่ 

  2.10.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความเศร้าโศก จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ เทวษ โศก และโศกาลัย

  2.10.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความสงสารหรือสลดใจ จ�านวน 6 ค�า เช่น กรุณา สงสาร 

สังเวช เป็นต้น

  2.10.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความล�าบากเดือดร้อน จ�านวน 6 ค�า เช่น ทรมาน เวทนา 

อาดูร เป็นต้น

  2.10.4 ค�าไวพจน์ทีห่มายถึง ความไม่แน่ใจ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ กงัขา สงกา สงสยั และสนเท่ห์

  2.10.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความไม่พอใจหรือขุ่นเคืองใจ จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ โกรธ โทโส 

และพิโรธ

  2.10.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความรื่นรมย์หรือยินดี จ�านวน 14 ค�า เช่น เกษมสันต์ ดุษฎี 

โมทนา หรรษา เป็นต้น

  2.10.7 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความรักใคร่ จ�านวน 6 ค�า เช่น พิศวาส สวาท เสน่หา เป็นต้น 

  2.10.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ความต้องการ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ประสงค์ และมโนรถ

 2.11 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เวลา

 ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์พบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ที่หมายถึง เวลา 4 ความหมาย ได้แก่

  2.11.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง คราวหรือเวลา จ�านวน 10 ค�า เช่น กาล นาที ยาม เป็นต้น

  2.11.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง กลางวัน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ทิวา และทิวาวาร

  2.11.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เวลาเย็น จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ สนธยา และสายัณห์ 

  2.11.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง กลางคืน จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ มัชฌิมาราตรี และราตรี 

 2.12 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ค�าบอกจ�านวน 

 ในบทละครเร่ืองรามเกียรติพ์บความหมายย่อยในค�าไวพจน์ท่ีหมายถึง ค�าบอกจ�านวน 2 ความหมาย ได้แก่

  2.12.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง จ�านวนทั้งหมด จ�านวน 6 ค�า เช่น มูล สกล สรรพ เป็นต้น

  2.12.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง จ�านวนมาก จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ พหล อกนิษฐ์ อเนก อสงไขย 

และอัประมาณ



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256236

 2.13 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง งาน

 ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์พบความหมายย่อยในค�าไวพจน์ที่หมายถึง งาน 4 ความหมาย ได้แก่

  2.13.1 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ งานทีจ่ดัขึน้ตามลทัธหิรอืความเชือ่ จ�านวน 9 ค�า เช่น ประเพณี 

พลีกรรม อาหุดี เป็นต้น

  2.13.2 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ งานสถาปนา จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ มรธุาภเิษก ราชาภเิษก และอภริาช

  2.13.3 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง งานรื่นเริง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ มหรสพ และสังคีต

  2.13.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง งานทั่ว ๆ ไป จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ กิจ ธุระ ภารธุระ ราชการ 

และราชกิจ

 2.14 ค�าไวพจน์ที่มีความหมายอื่น ๆ 

 ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์พบค�าไวพจน์ที่มีความหมายอื่น ๆ อีก 15 ความหมาย ได้แก่

  2.14.1 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ผลแห่งความผิดที่ต้องรับ จ�านวน 7 ค�า เช่น โทษ โรธทัณฑ์ 

อาชญา เป็นต้น

  2.14.2 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ผลแห่งการกระท�า จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ วิบาก วิบากกรรม 

และเวรวิบาก

  2.14.3 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ เหตท่ีุน�ามาซ่ึงความเจรญิ จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ชัยมงคล และมงคล

  2.14.4 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เรื่องที่เกิดขึ้น จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ การณ์ เหตุ และเหตุการณ์

  2.14.5 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง สิ่งที่น�าผลมาให้โดยไม่คาดคิด จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ เคราะห์ 

และเคราะห์กรรม

  2.14.6 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ถ้อยค�าศักดิ์สิทธิ์ จ�านวน 5 ค�า ได้แก่ พระมนต์ พระมนตร์ 

มนต์ เวทมนตร์ และอาคม

  2.14.7 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ วชิาความรู ้จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ วชิาการ ศาสตร์ และศลิปศาสตร์ 

  2.14.8 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง แบบหรืออย่าง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ประการ และวิธี

  2.14.9 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง เล่ห์กล จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ มายา อุบาย และอุปเท่ห์

  2.14.10 ค�าไวพจน์ทีห่มายถงึ ข้อความหรอืเนือ้ความ จ�านวน 6 ค�า เช่น นยั ราชสาร อรรถ เป็นต้น

  2.14.11 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ค�าสั่งของพระมหากษัตริย์ จ�านวน 4 ค�า ได้แก่ พระเสาวนีย์ 

ราชเสาวนีย์ สิงหนาท และเสาวนีย์

  2.14.12 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ส่วนหรือการแบ่ง จ�านวน 3 ค�า ได้แก่ ขัณฑ์ ภาค อวตาร

  2.14.13 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง ด้านหรือข้าง จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ ทิศ และปรัศว์

  2.14.14 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง โลกทั้ง 3 คือ สวรรค์ มนุษย์โลก และบาดาล จ�านวน 3 ค�า 

ได้แก่ ไตรจักร ไตรภพ และภพไตร

  2.14.15 ค�าไวพจน์ที่หมายถึง อายุของโลก จ�านวน 2 ค�า ได้แก่ กัป และกัลป์
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อภิปรายผลการวิจัย

จากการศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ใน

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย พบประเด็นที่ควรพิจารณาดังนี้

1. ที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตพบว่ามีค�ายืมที่มาจากภาษาสันสกฤตมากที่สุด รองลง

มาคือค�ายมืทีม่าจากภาษาบาลแีละสนัสกฤต ภาษาบาล ีและค�ายมืทีม่าจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตโดย

การประดษิฐ์ศพัท์ใช้เอง ตามล�าดับ ทัง้นีเ้นือ่งจากวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติ ์เป็นวรรณคดีทีไ่ด้รบัอิทธพิลมาจาก

วรรณคดขีองสันสกฤตเรือ่งรายมายณะ จึงท�าให้มกีารรบัค�าจากภาษาสนัสกฤตมาใช้ด้วย นอกจากนีค้นไทยมกั

จะนยิมใช้รปูค�าภาษาสนัสกฤตมากกว่าภาษาบาล ีหากค�ายมืในภาษาเดมิมรีปูเขยีนทีต่่างกนั แต่มคีวามหมาย

ตรงกัน เมื่อไทยยืมเข้ามาใช้จะเลือกค�าที่มีรูปออกเสียงง่ายกว่าเป็นส�าคัญ (ปรีชา ทิชินพงศ์, 2534: 126) เช่น 

ภาษาสันสกฤตใช้ จกฺร ภาษาบาลีใช้ จกฺก ไทยจะใช้ค�าว่า จักร เป็นต้น จากเหตุผลดังกล่าวยังสอดคล้องกับ

ผลการวิจัยของ อุทัยวรรณ นิยมมี (2534) ที่ศึกษาเรื่องค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติค�าหลวง พบ

ว่ามีค�ายืมภาษาสันสกฤตมากกว่าภาษาบาลี ในค�าที่มีใช้ทั้งสองภาษาแต่ออกเสียงต่างกัน กวีจะเลือกใช้ภาษา

สนัสกฤตมากกว่า จากเหตุผลดังกล่าวจึงท�าให้มคี�ายืมจากภาษาสนัสกฤตปรากฏใช้มากท่ีสดุ ส่วนค�ายืมท่ีมาจาก

ภาษาบาลแีละสนัสกฤต และภาษาบาล ีพบรองลงมาอาจเนือ่งจากอทิธพิลทางด้านภาษา ท่ีไทยมกัยมืค�ายมืจาก

ภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้เพื่อให้มีค�าใช้ในภาษามากยิ่งขึ้น แต่เหตุที่พบค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีน้อยกว่า 

อาจเป็นเพราะค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีส่วนใหญ่นิยมใช้ในศาสนา หรือใช้ในวรรณคดีที่เกี่ยวเนื่องกับศาสนา 

ส�าหรับค�ายืมท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยการประดิษฐ์ศัพท์ใช้เองพบว่ามีจ�านวนน้อย

ที่สุด อาจเนื่องมาจากค�ายืมที่ประดิษฐ์รูปศัพท์ใช้เองเป็นการประสมรูปค�าระหว่างภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตเข้าด้วยกัน เพื่อความสะดวกในการออกเสียงของค�า (สุทธิวงศ์ พงไพบูลย์, 2517: 208) กวีจึงเลือก

ใช้ค�าเหล่านี้เพื่อให้ออกเสียงง่าย และเหมาะสมกับฉันทลักษณ์ที่ใช้ในการประพันธ์ แต่ที่มีการใช้ค�าประเภทนี้

น้อยที่สุดนั้น อาจเป็นเพราะในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้า

นภาลัย มีค�ายืมจากภาษาสันสกฤตที่ใช้เกือบจะเพียงพออยู่แล้ว จึงมีความจ�าเป็นท่ีจะใช้ค�าท่ีประดิษฐ์ศัพท์

ใช้เองค่อนข้างน้อย

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องยังพบว่าค�ายืมท่ีปรากฏในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์

ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย เป็นไปในทิศทางเดียวกับการศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตในวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน (คนงนาฏ รุณวุฒิ, 2533) ลิลิตพระลอ (ขนิษฐา เอมห้อง, 2550) 

และวรรณกรรมเรื่องมหาภารตยุทธ ของสุภร ผลชีวัน (อมรรัตน์ อมราพิทักษ์, 2439) คือ พบค�ายืมที่มาจาก

ภาษาสันสกฤตมากกว่าภาษาบาลี อาจเพราะวรรณคดีเร่ืองขุนช้างขุนแผน และลิลิตพระลอ เป็นวรรณคดี

ในยุคสมัยที่ใกล้เคียงกับรามเกียรต์ิ ส่วนวรรณกรรมเรื่องมหาภารยุทธ ก็ได้รับอิทธิพลมาจากวรรณคดีของ

สันสกฤตเช่นเดียวกัน 

2. ค�าไวพจน์ทีเ่ป็นค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตพบว่ามกีารใช้ค�าไวพจน์มากถงึ 163 ความหมาย 

ค�าไวพจน์เหล่านี้กวีจะนิยมน�ามาใช้ในการแต่งค�าประพันธ์ โดยเลือกใช้ค�าให้เข้ากับรูปแบบของฉันทลักษณ์ 

สัมผัสคล้องจอง เนื่องจากค�าไวพจน์แต่ละค�าอาจจะมีพยางค์มากน้อยต่างกัน เมื่อจะน�าค�าใดค�าหนึ่งมาใช้ แต่
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ติดที่พยางค์มากน้อย ก็อาจใช้ค�าอื่นที่มีความหมายเดียวกันมาแทนได้ (วิสันติ์ กฎแก้ว, 2527: 166) นอกจาก

น้ีการเลอืกใช้ค�าไวพจน์ทีเ่ป็นภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต อาจเป็นเพราะค�าในภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต 

มคีวามหมายทีเ่หมอืนหรอืคล้ายกนัอยูจ่�านวนมาก ซีง่เหมาะสมต่อการน�ามาใช้ในบทประพนัธ์เพือ่ให้เกดิรสค�า

ที่หลากหลาย แต่ยังคงรสความของค�าไว้ และเพื่อสร้างความแปลกใหม่ให้กับวรรณคดี ทั้งนี้ในการเลือกใช้ค�า

ไวพจน์ทีเ่ป็นค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต ได้สะท้อนให้เหน็ความสามารถของกวใีนการเลอืกสรรถ้อยค�า 

และความรู้ในเรื่องความหมายของค�ายืมเหล่านั้นด้วย ซึ่งการยืมค�าไวพจน์จากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

มาใช้ในวรรณคดีไทยมีส่วนท�าให้ภาษาไทยมีค�าพ้องความหมายเพิ่มมากขึ้นด้วยเช่นกัน

ข้อเสนอแนะการวิจัย

1. ควรศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในวรรณคดีหรือวรรณกรรมเรื่องอ่ืน ๆ เพื่อศึกษา

ลักษณะของค�ายืมในด้านต่าง ๆ  ต่อไป เช่น วิธีการรับค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ การสร้างค�า หรือ

การน�าภาษาบาลีและภาษาสันกฤตมาใช้ โดยแบ่งตามเกณฑ์หน้าที่ทางสังคม เป็นต้น

2. ควรศกึษาค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในบทละครเรือ่งรามเกยีรติ ์พระราชนพินธ์ในพระบาท

สมเดจ็พระพุทธเลศิหล้านภาลยั ในด้านการเปลีย่นแปลงของค�ายมื เช่นการเปลีย่นแปลงรูปค�า เสยีง หรอืความ

หมายของค�า เพื่อให้เห็นลักษณะของค�ายืมครบทุกด้าน
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การศกึษาค้นคว้าเรือ่ง ค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในบทละครเรือ่งรามเกยีรติ ์พระราชนพินธ์

ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยในครั้งนี้ ส�าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี เนื่องจากได้รับความกรุณาจากผู้

ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา อาจารย์ที่ปรึกษาที่สละเวลาให้ค�าปรึกษา คอยให้ค�า

แนะน�าในการสบืค้นข้อมลูและเรยีบเรยีงเนือ้หา รวมถงึคอยตรวจทานและแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ  ด้วยความ

ละเอยีดถีถ้่วน และความเอาใจใส่เป็นอย่างดี อีกทัง้ยงัคอยมอบก�าลงัใจทีด่ใีนการท�างานมาโดยตลอด จนท�าให้

การศึกษาค้นคว้าครั้งนี้มีความสมบูรณ์และส�าเร็จไปได้ ผู้ศึกษารู้สึกซาบซึ้ง และส�านึกในพระคุณอย่างยิ่ง จึง

ขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ โอกาสนี้

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ศริญญา ขวัญทอง ที่ให้ความกรุณาเป็นกรรมการสอบงานศึกษาในครั้ง

นี้ รวมทั้งให้ค�าแนะน�า ตรวจทานข้อบกพร่อง และให้ข้อเสนอแนะ เพื่อน�ามาใช้เป็นแนวทางในการปรับปรุง

แก้ไขงานในการศึกษาครั้งนี้ให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาไทยทุกท่านที่ได้ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้เกี่ยวกับ

ภาษาไทย และคอยให้การอบรบสั่งสอน พร้อมทั้งชี้แนะแนวทางในการศึกษาหาความรู้ ซึ่งเป็นสิ่งส�าคัญที่

ท�าให้การศึกษาในครั้งนี้ประสบความส�าเร็จ

ขอกราบขอบพระคุณแม่ และสมาชิกในครอบครัวทุกท่าน ที่คอยรับฟังปัญหา ให้ก�าลังใจ และห่วงใย 

รวมทั้งสนับสนุนในทุก ๆ เรื่องมาเสมอ ตลอดจนขอขอบคุณเพื่อน ๆ พี่ ๆ และน้อง ๆที่คอยอยู่ข้าง ๆ รับฟัง

ปัญหา ให้ค�าปรึกษา ให้ความช่วยเหลือ และให้ก�าลังใจที่ดีตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา 

คุณค่าและประโยชน์ที่ได้จากการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาขอมอบเป็นกตัญูกตเวทิตาแด่ บุพการี ครู

อาจารย์ และผู้มีพระคุณทุกท่าน ที่มีส่วนช่วยให้ผลการศึกษาในครั้งนี้ส�าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี
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